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1ère édition: 250 exemplaires
(200 exemplaires ont été financeés par SIL Australia à travers World  
Relief Australia pour une utilisation dans les bibliotheèques)



Fatime ni î taŋi hillem tarfu lo madarsa molo nn̰elle 
ye. 

Fatime ta data kaŋgi ta mbo kiminn̰ kaŋ ene, 
i kiminn̰ i îniŋa wo ni îyembo oŋonn̰e. Kima tukuso gi 
Fatime ye, ti sininta maîri nene gi ye. Haîgudu 
nn̰uri mana gi du Adam te. Ti sininta tur nene gi 
ye. Sona i îni gi du Baîttula ye. Ti sininta mbara 
noŋ nene gi ye. 
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Adamta tu ta Baîttula mbo ni îyembo 

ŋoînn̰ori, sari-de nuîse ye. 
Yagun Fatime ti unn̰ana seno tuŋuni-kunuŋ 

ni îyembo taîsiŋara, joo nda i îya, ariya tuîka. In 
ken ti taŋi ta aîsurom de nuîse gi ye. 
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Fatime ti alle chalal tena lo saŋan tiyende. 
Haîgudu awun nena kuîyendan, saŋan tucicende. 
In ken kiminn̰ tuu wi î noŋ ko kar nigenda lo, ti île 
to de away ru ni îki ti îndinasi.  
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  Fatime ti da to awun tigeto ni îyembo 
tinnde, da ta mbo geî suîg mo ko, sam ko, tigeto 
tinnde. 

Haîgudu tu ta Baîttula wo koy nduî lukan, 
ki îjii sirtaŋ, binu nday nigeteye, yagu saŋanta 
tigende. 
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Fatime ti ti île ti îndinasi noŋ kaliŋo kul 

ganim mo haîbuto rasam tige. Kucice fi îr nige 
mbo njaîkal naîmii mbo kiminn̰ ninn̰arii mbo tige noŋ 
ni îkiya ti îniŋasi. 
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Haîgudu kima kawa tu Toîm uri subum joo 
mbi îr tarin uîse. Leîle kamis noŋ ahat noŋ tarin 
uîse-ilam, Fatime wo ni îyembo nda tumann̰e. 
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Toîm ti sininta 11 nene gi ye. Tiro koy alle 
chalal tenanniye, yagu ti i îndire mbo kiye 
madarsam koy ti îke.  

Haîgudu ti bakita ne i îndire mbo kiye 
madarsam ko kar kiminn̰ mbo koy tisari. Ti kura 
noŋ billi noŋ fi îttikilawta noŋ kooy tisarigiye. 

In ken tiro nda tumann̰en kaîciŋe ta ji îsa ye. 
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Toîm ti kobolok mo ni îyembo bala ye, 

haîgudu nintikam ti de njuŋŋa lo waldamann̰ taŋa 
wo koy awun tige. 

I somko eni-ken, ti taîndari-ken, i du 
kanaa taŋa ni îyembo i îbi. 
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Leîle tu, aîfandi i îni madarsam kanaa chalal 

taŋa tuîrana. Kuîran ŋgo tire, chalal ti ŋgo ken 
ka ti îbiyoŋ, haîgudu ti îbinan jo mbo koroo mbo 
ŋgo tigeyoŋ ru tuîrana. 
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Toîm ŋgo ru jonu aîrise tuîkayoŋ? 

Aîfandi ŋgo tire, “Alle kima sina lo tinda-ilim 
daîwe chalalko naîŋgaci gu inikinaŋndaye,” 
ti îrnaŋa. 
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Majirinta kobolok molo ti îŋar-kodo, haîkkoy 
kanaa chalal taŋa uîren, Toîm ganim mo nn̰uŋ seîy, 
waldamann̰ taŋa wo Fatime taŋa kanaa nda 
tukkurna. 

Toîm ŋgo tire, “Kima kara Fatime uri 
sininta maîri nene gi, tiro koy chalal ti îŋa, saŋan 
tiyenden, madarsam koy ni îkenda lo away de ru, 
i înim de nn̰uŋ ti îndinasi” ru tuîrana.  
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In tuîrana-kunuŋ, Toîm taŋa waldamann̰ 
kuîrinn̰ kalla nene lo, Fatime koy Toîm noŋ 
madarsam tirito ninnde, inta molo tu ndeleŋ 
aîfandi i înim enjebena.    
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Aîfandim ko ŋgo tire, “Mi kima karo tu 
Fatime uru chalal ti îŋa, saŋan niyenda lo 
madarsam saŋan ni îkenda lo, i înim de ti îndinasin 
mose,” ru aîfandu tindila. 

Aîfandi ŋgo tire, “Fatime ni î taŋi ŋgur 
yoŋ?” tirnen, majirin gi “Hillem tarfi me ye. Mi 
tiro awun mento minnde” ti îrnaŋa.  Aîfandi 
kanaa majirinta taŋa uîrana gu ni îyembo ŋonn̰inu, 
“Di îman leîle kamis gu maka taŋi i înim mi îkalni” in 
ti îrnaŋa.  
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Ŋun subbo aîfandi noŋ majirinta noŋ taŋi 
Fatime ni îm waka. Waka-gim, Fatime Tunuŋ 
aîsurum taka warkinde. Yagu da to warka, inta 
wo ndal-kodo ni îyembo turana. 

Yagu aîfandi kana kalla mbo de kuîran ŋgo 
tire, “Mi mare gu, kima na Fatime ta ja me de 
mareye” in ti îrnaŋa.   
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Haîkkoy aîfandi Fatime ta da wo ŋgo tire, “Mi 
majirinta mbeŋa mbo kima na Fatime madarsam 
ti îketo minndegiye,” tirnen, Fatime ta da du 
Fatime wo turuŋa tara. 

Tara-gim, aîfandi noŋ majirinta taŋa noŋ 
Fatimeta da ta noŋ kooy lo kanaa madarsa taŋ 
kaîddur uîrana. 
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  Nn̰eremko Fatime Tunuŋ aîsurum molo tara, 
Fatime ta da saa ki îrima taŋantiŋa nn̰uî, haîgudu 
saa nn̰amma nduî tuîkantiŋa nn̰uî-kodo, kanaa 
aîfandi mbo majirinta mbo ru i înim wara gu nda 
tukkurna. 

Ti du ni îyembo ajab ri înaŋ-kodo ŋgo tire, 
“Kalla ye, di îman ama aka aîfandu arkin!” in 
ti îrnaŋa.  
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Ŋun subbo ko tarka, aîfandi mbo Fatime ta 
baba  mbo kuîran uîcaŋa. Majirinta Fatime 
madarsam ti îkete gu ni îyembo ŋonn̰inu, kuîtu lamin 
madarsam i îniŋgeto si îŋgee mbo nda kucuŋ-kodo, 
majirinta mbeli mana njuŋŋa as lamin 
madarsam ni îniŋgetiŋa nda endeleŋa. 

  
In ken Fatime wo merem noŋ de lamin 

madarsam wanaŋin, ni îyembo toŋonn̰ina molo 
ŋem koy tena. 
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Yagu majirinta Fatime wo tebet de saŋ 
lamo i îniŋgendiyen, ti îran kuîran ŋgo ire, “Mi 
aîfandi noŋ baîbasi noŋ mindilin, ka hille taŋa 
mbo i îdirana, buîrtu tu Fatime wo ken madarsam 
i îniŋgeto warkin!” i îrnaŋa.  
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In i îrnaŋa-gim, Toîm koy baba ta tindam 
jagiyem ko baba to ŋgo tire, “Waldamann̰ mbeŋa 
Fatime wo awun enin ti ti île de madarsam ti îketo 
uîrana, in ken mboro koy mbindilin, awun 
ambenteyeka ara,” in ti îrnaŋa. 

In ti îrnaŋa gu, baba ta ni îyembo ŋonn̰in “Ki 
kana ndaîyŋar kige gi ni îyembo kalla ye. Ama koy 
aka awun kembenti” ti îrnaŋa.  
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Dabe de, ka hille taŋ ki înanjarnu, maktab 
guca majirinta ni îŋ tunuŋge waîyiri gim ti îran 
kuîran, haîbuto entiŋa ila kuîcaŋ, inta mana ka 
mbara ndeleŋ Fatime ni îm enjebena.

Enjebena gi ta ja gi du, kana ru kuîran 
uîcaŋa gu indilin oŋonn̰inteyeka enjebenaye. 
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Waîri ilim majirinta koy kurnaŋ, buîrti 
Fatime madarsam ti îkete ilu rogoro, kenn̰kenn̰ann̰ 
mbo ganii tuîkunn̰ii ila cuîkuro, aîbii neîru ganii 
ŋguîrumii ilam loyko kimisu, nda tumann̰en aîjii 
laîju de buîrtu nda orgola.    
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Orgola-kunuŋ, ka hillem layu haîbuto 
toron, aye toînodi lallaŋ mo biskilit ariyann̰ ni î gu 
Fatime wo nda ena. 

In ken Fatime biskilit ta kuîtim nn̰uŋ koroo 
mbo luîro malembo de tinjen, Toîm du ndoko 
gudura tuînji.   
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 Haîgu Fatime ti île koti to de biskilit to luîro 
madarsam ti îke. Haîgudu madarsam takan koy, 
kobolok mo kuîde kuîti aîfandi mbo munje na ilim 
de tunn̰uŋgusi. 

Haîgudu Fatime ti ka ta jam naîyirna ila wo 
ni îyembo assu ri înaŋ, fariŋ racan kallo de gaîr 
tige. Haîgudu ti kobolok mo koy teîrenjinde, mal-
mal du tigende. 

In ken ti haîgu duîmmo teîreŋndiye, gikawa 
taŋa mbo geî de ujim tati. 
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Haîgudu waîri jariya majirinta ni î ilim koy, ti 
biskilit to kallo de luîro, gikawa taŋa mbo tisari. 

Guîrkundu koy kallo de racico tisari. In ken 
awaykandi ta ti île ti îndinasirni ilu duîmmo tela. 
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In ken aîfandi i îni madarsam yoîmko-yoîmko 
kanaa Fatime taŋa nda tukkuri noŋ, majirinta 
kooy ŋgo enin chalal taîriŋkiyoŋ osiŋa. 

Kiminn̰ wo kooy daîwe chalal ta gu nda 
inikinaŋteyen osiŋa.   
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Iîda madarsa ta tuîka, kiminn̰ ni îŋ tunuŋge 
mbo ti îŋge mbo madarsam kooy i îdirana, kiminn̰ 
i îniŋa naîgara daîwe chalal ta gu nikina nuî 
waîrgarna, haîgudu aîju koy chalal to waîjiŋa, in 
ken tusi mbo ti îyarce mbo sina ila kooy hillem 
laîja waîndaŋina.  

In ken kiminn̰ hille Fatime ni î gi taŋa kooy 
daîwo nda inikinaŋa, waja chalal ira gi taîriŋa. Ili 
molo goî nare gu, chalal ti îŋa kuîye.   
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Ndaŋ-ndaŋ mosiŋte gi   (Landir jera)  

Waja chalal ira gi kimo ti îbinan ŋgo tigeyoŋ?  
• Waja chalal gi ti îbinan, kimo ariya tuîsunji. 

Saŋan tinn̰arinde, tisarinde, taîminde, in ken 
waja gi ti ni îyembo bi îye ye. 

Chalalko ŋgo ken muraŋgaltiyoŋ?
• Kimo leîle unn̰ana gi noŋ, subu itilaŋa noŋ, 

subu uîtulaŋa noŋ, subu asnaŋann̰ noŋ daîwe 
chalal ta gu nda inikineye. 

Maŋ kima waja gi ti îbina gosi gi mbo ŋgo ken 
gaîyirnitiyoŋ?

• Tiro mbo kallikandi mbo de gaîyirni-ken, 
waldama na tuîti.

• Maŋ tiro noînndokori-ken, haîbuto alle saŋan 
tigenda ila koy saŋan tigeti. 



Ami Lecteur,  
Tu sais que beaucoup d’enfants sont frappés par une 

maladie terrible, la poliomyélite (on dit la polio) et qu’ils ne 
peuvent plus marcher. On peut échapper à cette maladie par 
la vaccination. Un vaccin aà la naissance et aà la sixieàme, 
dixieàme et quatorzieàme semaine, et la polio devient 
impuissante ; elle n’empêchera plus les enfants de marcher, 
de courir, de sauter et de danser. Mais que peux-tu faire, toi 
et tes petits camarades, pour les enfants handicapés que tu 
connais ? Tu peux devenir leur ami, leur montrer qu’ils 
peuvent souvent faire plus qu’ils ne font et les aider à 
progresser un peu chaque jour.

Ce livre raconte l’histoire d’une petite fille handicapée  
qui, grâce à l’amitié d’autres enfants, peut aller à l’école, 
comme les autres.


